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292 LE CONTEUR ROMAND

Lo reto s'è fé pè la Chaux-de-Fonds, pu
la Vue-dâi-z'Alpe, ma lé montagne îran
dein lé niolle. On a moda dinche po
Yvonand, yo onna bouna cousenâre de Ferlin
no z'a servi on repé qu'a fé plliési. On a

tsantâ, babelhî. Lou présidein Tsapouet
l'a de quauque mot dzêti à tsacon. On a

chondzi à clliau que n'an pu veni ; on lâo
z'a invod/i dâi «.arte, mîmameiu dâi tom
me. pu no sin r< j-arti bin in ôdrc po ri
trova noutré dzein et noutré z'otto, benhi-
râo de tot cein que no zin iu et oiii.

Djan dâi Biolle.
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P. D'amond, « Manteneu », é sa

Marie, se fan on piaisi coûm on
dévâ d'adresché aô comitâ roman,
aô Conteu, dinsé qu'aô comitâ dé
Ami d'aô patois vaudois se rema-
chemein, por le vœu é félicitachon
à Tocajon de l'aô 50 ans dé mariadzo
é 82'' anniv. dé chliai-ique, avouai
sa chéra jumela Z. Pequet-Golay.

L'é dan on élan de dzoûïe que no
an écaôtâ lo 23 juin lo disque
préfera de Tauditeu dédié à chliâi
anniversaire per la Radio.

Seyï su que vo aï faî vebrâ per
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L'Orient, lo cœu dé chliâi villio musi-
care é chanteu.

Merci, ai empliaïîé d'aô disque
préféra à Radio.

P. D'amond è familia.

On bet dé patois
Ce dzâ daô vilho teimp adon qu'on

eîré ou 'na mi dzoûvenou et dévan que
la laiteri d'aô Brascheu ai décida dé
fabriqua son lacé ein sociétâ. A cei
momeint, on avai on Iaitié que s'appalavé
Constan é qu'êré on bon fabrican po
ceinque l'eîré dé Vaulion, dein cei
veladzo l'y avai ou 'na quantitâ dé biô
froûmadjaô tan dein lé montagne qu'è
dein lé laiteri. Eîrou secretairo dé la
societâ é tui lé ma mé failliâi alla
compta lou registro por eincaisché 2 %o

dé cent po la caise dé la sociétâ. Noûtro

Constan avâi ou 'na bin balla fenna
bin ein tzaî é dé couleu, on matin
qu'eîrou su lou registrou le se trovâvé
su lou pa dé poirta avouai 4 aô 5 beî-
tion quasi tui de la meîma groschaô
qu'eîron peindû à se gredon.

Voique a cei momein que passé su la
rota lou gros Emile d'aô Lieu que la
cognessai bin, po cein que l'eîré dé
Tzerboûninré et l'y fâ dinsé ein passai :

— Maî Adèle Te fâ adé dé chliâi
petit beîtion

Ah to parin a l'Adèle de l'y répondre
:

— Ce serrai bin damadzo de ne pas
servi dé zûti que van asse bin

Ein face de la laiterie, l'y avait on
horlogeu, lou vieillou Ami, que dévoû-
ravè son pan é son froûmâ, l'avai oï la
réponse à l'Adèle et fâ à cei gros Emile :

—¦ Ecaôtâ, M. Meylan, ne crayïou
pas que s'oun 'hommou aï faûta de l'y
baillé à baîre su lou péluïet po le l'y
faîré dierdâ

On s'en soûvin adé p. D'amond.

Tout père de famille économe possède un LIVRET DE DEPOTS à la

Banque Cantonale Vaudoise
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